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Abstracts 

Non-future tense in Karitiana 

Ana Müller ( Universidade de São Paulo) 

Focus. This talk focusses on the meaning of the NON-FUTURE tense in Karitiana, an Amazonian 

language of Tupian stock. 

 

Background. Tense systems may be based on a PAST/NON-PAST or a FUTURE/NON-FUTURE contrast 

(Comrie 1985). Most European languages have a tense system based on a PAST/NON-PAST 

contrast. As a consequence, the eventuality denoted by a NON-PAST tense clause may be 

simultaneous to UTTERANCE-TIME (1), but it may also be located after UTTERANCE-TIME (2).  By 

contrast, in languages that have a tense system based on a FUTURE/NON-FUTURE contrast the 

eventuality denoted by a NON-FUTURE tense clause may be simultaneous to UTTERANCE-TIME, but it 

may also be located before UTTERANCE-TIME.  Karitiana instantiates such a tense system, as 

exemplified in the two interpretations for example (3).  

 

(1) Maria is in Rio now. 

(2) Maria leaves Rio tomorrow.  

(3) Cláudio Ø-na-aka-t  i-aka-t   São.Paulo  pip  kabm/koot. 

 Claudio 3-DCL-cop-NFT PART-cop-ABS São.Paulo POS now/yesterday 

 ‘Cláudio is in SP now/ Cláudio was in SP yesterday’ 

  

In PAST/NON-PAST languages, this temporal orientation is not arbitrary, but it is determined by a 

complex interplay between the Aktionsart of the predicate and the aspectual system of the 

language. We show that, for Karitiana, the Aktionsart of the predicate does not play any role in 

the array of possible interpretations available for the NON-FUTURE tense and discuss the 

consequences for the interaction between tense and aspect, based on Smith (2008).  

Abreviations: ABS: absolutive; cop: copula; DCL: declarative; NFT: non-future; PART: participle; 

POS: postposition. 

References 

Comrie, B. 1985. Tense. Cambridge: CUP. 

Laca, B. & P. Cabredo-Hofherr 2010. Layers of Aspect. Stanford: CSLI Publications. 

Smith, C. 2008. Time with and without tense. In J. Guéron & J. Lecarme, eds, 227-249. 

Pre-hispanic linguistic diversity in Northern Peru 

Matthias Urban ( LUCL) 

In this talk, I provide an overview of the linguistic situation in Northern Peru on the eve of 

Spanish conquest. All the languages once spoken in this linguistically diverse region are now 

extinct and very poorly documented.  I report on a re-evaluation of the scant evidence available, 

and discuss possible ways how the linguistic picture can be aligned with the prehistory of the 

region. 
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Loss of the infinitival prefix tau 'to' in Brazilian Pomeranian – Accommodation or Dialect 

Convergence  

Gertjan Postma (Meertens Instituut) 

Around 1850, immigrants from Far Pomerania (Hinter-Pommern, now in Poland) immigrated to 

Brazil and settled in the state of Espirito Santo in Brazil. They were farmers, lived an isolated life 

in the interior of Vitoria, and formed a closed group bound by religion (Lutheranism). They 

remained a separated group until now, separated from other Brazilians as well as from German, 

Swiss and Austrian fellow immigrants, who were predominantly Catholic.These immigrants kept 

their original Pomeranian language (a variant of Low German) until today. At present, virtual all 

Pomeranians are bilingual: Pomeranian and Portuguese.  

The modern language developed interesting characteristics of their own. In this paper we focus 

on the syntax of the infinitival prefix tau (‘to' in English). While European Pomeranian showed a 

great deal of variation in its infinitival syntax at the days of emigration, Brazilian Pomeranian 

developed a new uniform infinitival construction that was absent in Europe. It is an innovation. 

We will study the mechanism of this syntactic change: is it dialect convergence within 

Pomeranian (or set of dialects) or did the change come about by accommodation to Portuguese? 

 

Mass and Count distinction: Brazilian Portuguese and Yudja 

Roberta Pires de Oliveira (Universidade Federal de Santa Catarina &  Harvard University) 

The mass/count distinction is a cross road where semantics meets cognition (that is the way we 

conceive the world), since not only very young human babies have the concepts of substance and 

object but also many other species. However, natural languages seem to go over (so to say) it. 

Hair is mass in English, capelli is count in Italian and cabelo in Brazilian Portuguese seems to be 

both. Recently researches on the Bare Singular in BrP and the mass nouns in Yudja have shown 

that there are languages that measure count nouns – the volume readings of the Bare Singular in 

BrP -, and there are languages that count mass nouns – Yudja. Chierchia (2013)  and Rothstein 

(2015) have very different ways of explaining these data, and the relation between languages 

and cognition. In this talk, we shall shed light on the empirical issues with the aim of enlighten 

the theoretical discussion.  

 

Poster session 

Uncovering hidden situations 

Luana de Conto (Universidade Federal do Paraná) 

Abstract: This work presents a new point of view for the analysis of the situation reading of some 

copulas of BrP, like “Criança é divertido” (kid-fem-sg is amusing-masc-sg). These sentences present 

an agreement mismatch that has received quite some attention in the literature, but without any of 

the proposals giving a proper treatment for the derivation of the situation reading. In this 
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presentation, we explain what previous analyses (Greenberg 2008; Josefsson 2009, 2014; Rodrigues 

& Foltran 2014, 2015) have proposed and provide data that illustrate how the construction works, 

emphasizing its linguistic properties. We give special attention to the fact that the predicative 

adjective of this construction is an evaluative adjective, in the sense that its meaning is partially not 

fixed in the lexicon, but depends on parameters provided by the context. (UMBACH 2014) The 

situation that can be seen in the meaning of the sentence is a variable (Pc) predicted by the meaning 

of the adjective as a parameter for evaluation, but defined in the context of the utterance. That 

solution allows us to account for the situation reading without stipulating null elements neither ad 

hoc shifting in the meaning. 

 

Yokot'an (chontal de Tabasco) locative constructions variation  

Amanda Delgado (LUCL) 

I will describe the four locative construction types used for coding topological relations in answers to 

a WHERE-search question in Yokot’an (chontal de Tabasco) a Mayan language spoken in Tabasco, 

Mexico. I will further show that there is variation among Yokot’an speakers. The data presented is 

from a corpus based on 13 native speakers of different age, gender, place of birth, and level of 

bilingualism. The data is obtained with three different stimuli sets: the topological relation pictures 

elaborated by Bowerman and Pederson (1992), the picture series for positionals elaborated by 

Ameka et.al (1999) and my own elaborated stimuli picture series for cultural and natural occurring 

ground. I will finally compare Yokot'an constructions and their usage with two related languages, 

Yukatek and Tseltal ( Bohnemeyer and Brown 2007 ). I will conclude that Yokot'an is like Yukatek in 

the use of the existential predicate in the basic locative constructions but similar to Tseltal regarding 

the dispositional construction type.   

Type I 
(1) ni mansana ya'an tama pet. 

DET apple  EXT PREP pot 
‘The apple is inside the bowl.’ 

Type II 
(2)  ni buk lak-a  tä ganchu. 

DET cloth hang-DIS.B3 PREP hook 
‘The cloth is hung on the hook.’ 

Type III 
(3) ya’an mech-e   ti' otot ni yichu’. 

EXT lying-down.B3 mouth house DET dog 
‘The dog is lying down in the door of the house.’ 

Type IV 
(4) u-chek-i  yok aranxas. 

A3-spike-IMPF.B3 DIM oranges 
‘He has spiked it on the oranges.’ 

 
References: 

Ameka, Felix., de Witte, Carlien. & Wilkins, David. 1999. Picture series for positional verbs: Eliciting the 

verbal component in locative descriptions. In David Wilkins (ed.), Manual for the 1999 Field 

Season, 48-54. Nijmegen: Max Planck Institute for Psycholinguistics. 

Bohnemeyer, Jürgen. & Brown, Penelope. 2007. Standing divided: Dispositional verbs and locative 

predications in two Mayan languages. Linguistics, 45(5), 1105-1151. doi:0.1515/LING.2007.033. 

Season, 48-54. Nijmegen: Max Planck Institute for Psycholinguistics. 
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Bowerman, Melissa. & Pederson, Eric. 1992. Topological relations picture series. In Stephen C. Levinson 

(ed.), Space stimuli kit 1.2: November 1992, 51. Nijmegen: Max Planck Institute for 

Psycholinguistics. 

 

Pronoun variation in Latin American Spanish in language use and language processing 

Elisabeth Mauder & Leticia Pablos Robles (LUCL) 

Latin American Spanish shows a substantial amount of regional variation, most notably in the 

domains of lexicon and phonology, but also with respect to the use of grammatical forms, like the 

third person pronouns le and lo/la. In normative terms, le is the dative form and lo and la are the 

accusative forms. In actual use, however, lo/la alternate with le - but only in accusative contexts and 

practically never in dative ones. The degree of variation and the contextual features that favor it vary 

across dialects.  

Our investigation aims at establishing a relation between language use and language processing. For 

this purpose, we designed a response time experiment, in which ‘correct’ and ‘wrong’ combinations 

of pronouns and verbs were presented to speakers and the processing time of the sentence 

fragments was measured. The underlying hypothesis is that the effect of a ‘wrong’ pronoun should be 

inversely related to the variation of the pronoun forms in the respective dialect. We therefore expect 

that in dative contexts, ‘wrong’ pronouns should slow down the processing in all dialects, since dative 

contexts are not subject to variation. In the accusative contexts, the effect of a ‘wrong’ pronoun on 

processing time should be less than in the dative contexts, because in accusative contexts, some 

variation is present in all dialects. The dialect with the lowest degree of variation should therefore 

show the highest degree of processing delay. We carried out the experiment in Argentina, Chile and 

Bolivia and found support for both parts of our hypotheses.  

 

TBA 

Martin Kohlberger (LUCL) 

 

Evidence for a new genealogical unit in northern South America: Pumé (Yaruro) and 

Chocoan 

Matthias Pache (LUCL) 

The poster presents and discusses recurrent sound correspondences between two language groups 

of northern South America: Pumé (also known as Yaruro) and Chocoan. Pumé, spoken in the Apure 

state of Venezuela, has been considered as an isolate so far. The languages of the Chocoan family are 

spoken in western Colombia and eastern Panama. Until now, Pumé and Chocoan languages have 

never been considered together and systematically compared. Recurrent sound correspondences 

attested between both language groups are difficult to explain only as the result of language contact 

or coincidence. It is therefore concluded that evidence should be enough to postulate a genealogical 

link between Pumé and Chocoan. 
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Assessing the linguistic vitality and registering the grammar of Zeeuws in Brazil 

Elizana Schaffel-Bremenkamp (Federal University of Espírito Santo) 

Kathy Rys (University of Antwerp) 

 

Around the 1850s a group of approximately 330 Dutch settlers from the province of Zeeland 

migrated to the state of Espírito Santo, in Brazil, hoping for agricultural opportunities. 150 years 

later, after decades of little contact with Holland, and under the dominance of Brazilian culture and 

the Portuguese language, there are only a dozen speakers left. All of these speakers are multilinguals 

who, apart from Zeeuws, speak one or more other languages, i.e. the dominant language Portuguese 

as well as the Pomeranian language, which is spoken by another group of European immigrants in 

Espírito Santo. On the basis of sociolinguistic interviews and using the UNESCO (2003) framework, 

we evaluate the vitality of Brazilian Zeeuws, which turns out to be a moribund language. One of the 

main factors in this process of language death is the complete absence of intergenerational 

transmission of the language. Description and documentation of this dying language is essential and 

urgent. Preliminary transcriptions and analyses of interviews with the last speakers of Zeeuws in 

2012 and 2013 reveal some linguistic features that distinguish Brazilian Zeeuws from its European 

equivalent. The language displays influences from Portuguese and Pomeranian as well as some 

general contact-induced phenomena.  

 

References 

UNESCO. 2003. Language vitality and endangerment. UNESCO Intangible Cultural Heritage Unit’s Ad Hoc Expert 

Group on Endangered Languages. Approved 31 March 2003 by the Participants of the at International Expert 

Meeting on UNESCO Programme Safeguarding of Endangered Languages, UNESCO, Paris-Fontenoy, 10-12 

March 2003. 

 

 

 

 


